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The Big Hit – Големият Удар
Участници:
Мъже:
Жени:

Мелвин
Кейко

Сиско
Пам

Винс
Джийн
Ланс
Шантел

Джиро
Али

Парис
Жена 1-2

Гъмп





Крънч

Морт

Серхио

Сид
Мъж 1-6

(паркинг)

Надпис
Четвъртък.

Винс
Имам малък подарък за теб. 
Мелвин
Кой е това?

Винс
Сами. 

Мелвин
„Сами бикът”? 

Винс
„Сами ножът”. Накълцах го малко. 

Мелвин
Почисти ли го? Човече....ще  го вземеш през уикенда, нали?

Винс
Да. 

Мелвин
Добре. Успех. 

Начални надписи
Трай стар пикчърс представя. Марк Уолбърг. Лу Даймънд Филипс. 

Мелвин
По дяволите, Винс. И теб и евтините ти, течащи чанти. Мамка му.  
Надпис
Големият удар. Участват още Кристина Апългет. Ейвъри Брукс. Бокиин Уудбайн и други. 

Мелвин
Мамка му. И по-добре съм те виждал, Сами. 

(къщата на Шантел)

Шантел
Здарсти, скъпи, как си?
Мелвин
Здрасти. 

Шантел
Може ли....да ти задам един важен въпрос?

Мелвин
Да, казвай. 

Шантел
Къде точно....за Бога ходиш цяла седмица?

Мелвин
По работа. 

Шантел
Май задникът ти още е на работа. 

Мелвин
Просто правя една услуга на Винс, защото е взел това....през уикенда. 

Шантел
Виж, Мелвин, знам, че вършиш тази черна работа без пари. Трябва ли да ти напомням, че изплащаме заем и имам глоба за колата? Видя ли бележките? Няма ли поне да погледнеш? Кажи ми, кога ще започнеш да се грижиш за своите проблеми, вместо постоянно да правиш услуги на мързеливите си колеги? Така като гледам си загубил поне двайсет и пет бона. 
Мелвин
Двайсет и пет бона?

Шантел
Да, скъпи. 

Мелвин
Как е възможно това?

Шантел
И освен това имай предвид ипотеката и....глобата за ягуара и всички други разходи. v(възкл.) Сладур е. Кой е това?

Мелвин
Това е Сами ножът. Един от бандата на Констанцо. 

Шантел
От тези гадости ми става зле. 
Мелвин
Виж, Винс ще дойде да си го вземе в събота, така че засега ще го оставя тук. Няма да излизаш никъде този уикенд, нали? 

Шантел
Може би. Как е годеницата ти?

Мелвин
Добре. v 
Напдис
Продуценти Уорън Зип и Уесли Снайпс. Сценарист Бен Рамзи. 

Мелвин
Ей, да не ме правиш на идиот?

Крънч
Сериозен съм бе човек, видях светлина. 

Винс
Я гледай ти пакета. Изглеждаш добре подготвен, хлапе. 

Крънч
Старая се да тренирам шест дни в седмицата. 

Мелвин
Ей, да не искаш да ми кажеш, че не си си дърпал пишката цял живот до миналата седмица? Стига глупости бе човек!

Крънч
Не ми се е налагало. Чукам откакто станах на десет. 

Винс
(звук) И аз съм така. 

Сиско
(звук)

Крънч
Сиско. 

Винс
Сиско ( звук)

Сиско
Не, не, не мога да гледам зелено, приятел. Пречи ми на очите. Разбираш ли? На теб ще ти стои добре обаче. 

Крънч
Размърдай се бе човек, ще закъснеем. 

Сиско
Мамка му. Ей, Вини. 

Винс
(звук)

Сиско
Чу ли новината?

Винс
Коя новина?

Сиско
Този глупак каза, че вече няма да спи повече с жени, откакто е разбрал как да си играе сам с пишлето си. 
Винс
Вярно ли е?

Крънч
Напълно. Това си е подръжка, нали? Без майтап. 

Винс
Ей, Мел е като мен, човече. Обича да налага чувала. Има два от най-хубавите. (възкл.) 

Крънч
Ако някой трябва да мине на лъскане на бастуна, това е Мел. Тези две пиленца трябва да заведат оставят моя човек на мира. Особено Шантел. 

Сиско
Значи, както аз виждам нещата, с плячката и с другите пари, които ще задигнем този уикенд, ще мога да направя последното плащане за Гран Пинош. Ще плавам из целия свят. Представяте ли си? Проклетите Кариби. Средиземноморието. Южните морета. 

Мелвин
Звучи готино, братле. v
Сиско
Ей, Винс, знаеш ли, сериозно трябва да се заемеш с тази работа през уикенда с мен, Крънч и Гъмп. Трябва ни четвърти. 

Винс
Малко съм зает този уикенд, хлапе. 

Сиско
Е, добре. Хайде, господа, искам синхрон. v Знаеш какво да правиш, приятел. 

Крънч
Думата ми е закон. 

(в хотел)

Мъж 1
Както се разбрахме, три блондинки под двайсет. От средния запад, без татуировки. 

Мъж 2
Колко искаш?

Мъж 1
Петдесет хиляди за всяка. 

Жена 1
Петдесет хиляди. 

Мъж 2
Затваряй си... v
Крънч
Майната им. 

Сиско 
Готови на пет, четири, три, две, едно... v 
Крънч
Мамка му. 

Сиско
Готови? На пет, четири, три....(звук) Давай, давай, давай. V
(фоногр.)
Мелвин
Играта загрубя, момчета. Трябва ми подкрепление. 

Сиско
Стрелят по нас, Мел! Ще ги задържим, за да те прикрием, пич! Отдръпват се. v С бонуса от днешния удар и парите от този уикенд и след това ще мога да си почина цяла година. 
Винс
Този удар има бонус?
Сиско
Несъмнено. Двадесет и пет големи за този, който закопчае големия тип. Искаш ли едно? 

Винс
Да. V
(фоногр.) 
Мъж 2
Махайте се. 

Мъж 1
Давай, давай! V
(фоногр.) 

Мелвин
Момичета, добре ли сте? Много съжалявам за бъркотията. 

Сиско
Време за плащане. 

Винс
Да, сър. v Вземи малко от това. 

Сиско
Ето за това става дума. 

Винс
Да, човече. v Прецакахме ги. v Скъпа, толкова си готина. Иксам да те залея с мляко и да бъдеш част от закуската ми. 

Сиско
Ей, скъпа, дай ми телефонен номер? 

Жена 1
911. 

Крънч
Хайде, момчета, да вървим вече. Губим си времето. Господи. 

Сиско
Да,  по-добре да вървим да намерим Мел преди да е взел и моя бонус. Тъпи лесбийки. 

Крънч
Хайде, хайде, хайде. v 

Мелвин
Ей, Сиско, къде ходиш? Трябва ми подкрепление. 

Сиско
Добре, друже. Ще ги държим далеч от теб. 
(фоногр.)

Мъж 3
Майната ти, аз се махам. 

Мъж 2
Нали ме пазиш! Ще ти платя двойно. 

Мъж 3
Няма да ми трябват като умра! v
Мъж 2
Копелдак! V 
Мелвин
Мамка му. Ей, Сиско, Винс, Крънс, трябва да се махаме от тук, веднага! 

(кабинета на Парис)

Парис
Добра работа. Добра работа. Добра работа. Добре, Мел. На мен ми се струва, че ми дължиш двайсет и пет хиляди долара в брой предварително. Комисионната ти трябва да го покрие. Но добрата новина е, че това е твоят бонус. 

Мелвин
Благодаря, сър. 

Сиско
(възкл.) Мел, взе ли бонуса?

Мелвин
Какво?

Сиско
Ей, йоу, йоу, йоу, йоу. Винс, онзи беше още жив, нали?

Винс
Доста жив. 

Крънч
По дяволите. 

Сиско
Обаче аз го залових. 

Мелвин
(възкл. ) Не мисля така. Мисля, че си беше мъртъв. 

Сиско
Добре. Хубаво, Мел. Както кажеш. Добре, аз греша, ти си прав. Стискам зъби и те лъжа. Опитвам се само да ти измъкна заслужения бонус, приятел. Моята плячка и моят бонус. Имам предвид, щом казваш, че ти си го хванал, кой съм аз, че да твърдя обратното…стари приятелю? v Ти си почтен човек, Мел. Ей, не си мисли, че не съм благодарен, приятел. Знаеш ли какво...за да ти покажа колко много те обичам...нали знаеш...ако...ако нещо, нали разбираш, стане с мен можеш...можеш да вземеш лодката ми. Какво ще кажеш, а? Това не е ли любов, кажи ми?
Мелвин
Да, предполагам. 

Крънч
Да не си самотен, приятел? А, да, татко ви обича и двамата. Да. 

Винс
Кучи син. Мамка му. 
Крънч
Какво?

Сиско
Ей, Мел. 

Мелвин
Какво има?

Сиско
Сигурен ли си, че няма да участваш в малката ни веселба утре? 

Мелвин
Човече, Сиско, човече...като приливите и отливите, човече. Парис ще ни убие за тази глупост. 

Сиско
Правиш на прекалено добър, приятел. Така е. 

(фоногр.)

Сид
Пак ли обърка къщата, тъпако? 

Мелвин
Съжалявам. v Ало?

Мъж 4
Мелвин Смайли моля. 

Мелвин
Самият той. 

Мъж 4
Господин Смайли, Биг Топ Видео. Обаждаме се да ви съобщим, че касетата с „Кинг Конг е жив” е у вас от две седмици. Върнете я незабавно или ще поръчаме да ви убият! v 

Пам
Ей, скъпи. Какво правиш?

Мелвин
Добре съм. Знаеш ли къде ми е касетата на „Кинг Конг”? 

Пам
Не, не съм я виждала. v Мел, мислиш ли, че още имам хубав задник. 

Мелвин
Ами всъщност....

Пам
Хайде де, стисни ме малко. Кажи ми какво мислиш? Хубав ли е?

Мелвин
(звук)

Пам
Нали е оформен и стегнат?

Мелвин
Като на тинейджърка. 

Пам
Възбужда ли те?

Мелвин
Аха, като порно. 

Пам
Знаеш ли какво трябва да направим според мен? 

Мелвин
Не, не знам, Какво трябва да направим според теб?

Пам
Да поканим мама и татко за празника през уикенда. Всъщност, те вече идват. Ще бъдат тук утре. Реших, че можем всички да вечеряме заедно, а? Както и да е, мисля, че това е добра възможност да се опознаете с родителите ми. Освен това мисля, че е добър повод да им кажем, че сме сгодени. 

Мелвин
Още ли не си им казала? 

Пам
Просто чаках подходящ момент да им кажа, скъпи. Виж, трябва да им съобщиш внимателно, миличък. 

Мелвин
Какво искаш да кажеш? Нали помниш, че мина цяла година докато им кажеш, че не съм евреин?

Пам
Ами всъщност, те не знаят, че не си евреин. v Скъпи, скъпи, всичко ще е наред. Слушах, порижих се за всичко между нас вчера. Ще се влюбят в теб. Имам предвид, само да преодолеят сдържанията си към евреите. 

Мелвин
И защо си мислиш, че ще се влюбят в мен? 

 Пам
Спомняш ли си, когато ти казах, че бизнесът на баща ми има проблеми с данъчните? 
Мелвин
Да, и?

Пам
Е, той не успя за получи заем заради това, че мама играеше в казината на Атлантик сити, пластичните й операции и така нататък. Още ли имаш проблеми със стомаха?

Мелвин
Да. 

Пам
Казах ти да не ядеш пикантна храна, Мелвин. Както и да е,аз реших да взема петдесетте хиляди долара, които имахме спестени и да ги заема на баща ми. Реших, че с всичките пари, които изкарваш и с заплатата ми ще се справим докато те си стъпят на краката, нали? 

(дома на Шантел) 

Серхио
Не мога да повярвам, че този тип ще ти даде още двайсет и пет хиляди. Имам предвид, вече взехме петдесет хиляди от този клоун. 
Шантел
Той си мисли, че си плащам сметките. 

Серхио
Какво? Не си ли плащаш сметките, скъпа? 

Шантел
Естествено, че не. Защо да ги плащам? Нека шибаната му годеница ги плаща. 

(дома на Мелвин)

Пам
Мел, скъпи, буден ли си? 
Мелвин
Да. 

Шантел
Мелвин, вече започвам да те мразя. Не мога да видях да има пари. v
Пам
Добре ли си, скъпи? v
Мелвин
Да. По дяволите! v Ало?

Сиско
У дома ли си? 

Мелвин
Ей, Сиско, какво става, човече? Онова, за което се бяхте разбрали утре, още ли важи?
Надпис
Петък.

Сиско
Ей, Гъмп, не искам никакви издънки с отвличането. 

Гъмп
Стига бе човек, знаеш, че не съм такъв. Знаеш ли, ще работим....

Сиско
Заедно. Ще работим заедно. И само да си ме издънил....

Мелвин
Ей, Сиско, човече, не знам за това отвличане. 

Сиско
Сто хиляди на човек. 

Мелвин
Сто? 

Сиско
Честна дума. Добре, ето каква е работата. Знам един японски индустриалец на име Джиро Ниши. 

Мелвин
От Ниши Електрик?

Сиско
Единственият той, приятел. Най-богатият шибаняк на източното крайбрежие. 

Мелвин
Откъде си сигурен, че ще плати?

Сиско
Ей, Мел, знаеш ли, звучиш ми като момиченце. „Откъде си сигурен, че ще плати? Откъде си сигурен, че ще плати?” Естествено че, съм сигурен съм, хлапе. Къщата му е фрашкана с кинти. Шибанякът е въшлив с пари. 

Мелвин
Въпросът си беше основателен.
(имението на Джиро)

Мъж 4
Е, това е, господин Ниши. Вече официално фалирахте. 

Джиро
Всичко ли? Как е възможно това? 

Мъж 4
Джиро, знаеше, че пазарът е замрял. Това беше рискован ход, а ти го направи. 

Джиро
Винаги съм искал да направя филм....голям холивудски филм!

Мъж 4
Разбирам, Джиро. „Вкусът на златният спрей” беше голям филм. Беше страхотен филм. Всъщност, най-големият филм, правен някога. Може би не трябваше да го режисираш и да участваш в него. 

Джиро
Не съм първият човек, правил голям филм. 
Мъж 4
Знам, Джиро. Но да правиш златни постери за всички? Това беше прекалено. 

Джиро
Трябва да взема дъщеря си от колежа. 

Мъж 4
И? 

Джиро
Не мога да си позволя шофьор. 

Мъж 4
За бога.....!

Мъж 5
Благодаря. 

Мъж 4
Колко ще струва? 

Джиро
Ами....голяма лимузина е. 

Мъж 4
Е, дано ти стигне. 

(по пътя)

Сиско
Няма, по дяволите! Няма да стане! Не може, хлапе! Без аванси. Нали знаеш, че всичките ми чипове са скрити в Гранд Пинош? Знаеш ли, той има скрита плячка. Не я харчи за глупости. Освен за някоя кучка. 
Мелвин
Ей, Крънч, как е, човече? Ще ми услужиш ли с двайсет и пет бона до като свършим това или не? 

Крънч
Пак ли ти трябват за онази продажна кучка? 

Гъмп
Коя...коя...коя е кучка? 

Крънч
Я се махай. 
Гъмп
Кой си мислиш, че гониш? 

Крънч
Вземи програмата, Мел. От тези кучки ще полудееш. Добре, обади ми се после в бърлогата. Ще мина да те взема. 
Мелвин
Изглежда ми добре, човече. 

Сиско
Знаеш ли, дори не знам защо те насърчавам, Мел. Зарежи и двете кучки. Ако те занимават с толкова глупости, аз ти казвам да ги зарежеш. Къде по дяволите е лимузината?

Мелвин
Не мога, човече.

Сиско
Как така не можеш? 

Мелвин
Не мога, Сиско. Просто не мога, ясно? 

Сиско
Как така да не можеш да зарежеш две мързеливи, прахоснически неблагодарни кучни?

Мелвин
Честно ли?

Сиско
Да, искам истината. 

Крънч
Ти няма да понесеш истината!!
Сиско
Затваряй си устата! 

Мелвин
Виж, истината е, че няма да мога да понеса това да не ме харесват. Само при мисълта, че няма да ме харесват и двете, изтръпвам. Не мога да понеса това, че някой не ме хареса, ясно? Ето, казах го. Истината. Това е истината. 

Сиско
Ей, Мел.
Мелвин
Какво? 

Сиско
Стотиците хора, които уби през последните пет години сигурно имат много роднини, които не те харесват особено.v
Мелвин
Ало?

Шантел
Здрасти, скъпи. 

Мелвин
Ей, какво става, момиче?

Шантел
Ами, знаеш защо ти се обаждам, нали?

Мелвин
Не знам. Защо ми се обаждаш? 

Шантел
Защото, Мелвин, ми писна да се размотаваш? Защо постоянно отлагаш?

Сиско
Опълчи й се, Мел! 

Шантел
Мелвин, защо постоянно отлагаш? 

Мелвин
Ало?
Шантел
Постоянно ме лъжеш, лъжеш ме, че ще внесеш пари в банката. 

Арън
Проблеми с колата?

Шантел
Мелвин? Мелвин? Мелвин, сложи си телефона до угото! Чуваш ли ме?

Сиско
Хайде бе човече, Мел! Покажи й, че си мъж. 

Мелвин
Ало?

Шантел
Мелвин, писна ми от тези глупости. Какво правиш, играеш с приятелите си? v Много си жалък. Чао! 

Мелвин
Да, разбира се. Знаеш, че те обичам. Добре, ще се видим по-късно. Както кажеш, миличка. v
Сиско
Ето, това е. 

Мелвин
Това ли е момичето?

Сиско
Не, това е майка ти. 

(в Хейвънхил)

Кейко
Мария ще прави купон довечера. 
Али
До скоро. 

Кейко
Чао. Тръгваш ли?

Али
Да. 

Кейко
Добре, ще се видим там. До довечера. Добре, чао. Чао. Ланс! Много си гаден. 

Ланс
Заслужена и трудно спечелена репутация. Ще се возя ли при теб? Не ми бутай ръката. 

Кейко
Стига, спри. 

Ланс
Какъв ти е проблемът?

Кейко
Престани. 

Ланс
Днес си като ледената кралица. 

Кейко
Стига. 

Мелвин
Добър ден, госпожице Ниши. 

Кейко
Здрасти. 

Мелвин
Здрасти. 

Кейко
Кой си ти? Къде е Арън? 

Мелвин
Ами той не можа да дойде днес. Болен е. Това ваше ли е?
Кейко
О, да. 

Мелвин
Добре. v 

Кейко
Чао. v
Мелвин
Всъщност, господине....мисля, че ще е по-добре ако...ако ви закара някой друг. 

Ланс
Ей, братле, не се тревожи за мен. Карай колата. Нали за това ти плащат. Да не забравиш куфара ми. v Внимавай с куфара, братле! Има чуплив кристал вътре. Ако го счупиш, пак ще караш таксита. 

Мелвин
Прощавайте, господине. v
Ланс
Ей, братле? 

Мелвин
Да, господине. 

Ланс
Малко уединение? 

Мелвин
О, да, господине. Извинявам се. 

Ланс
Селяндур! v
Кейко
Ланс. Ланс, недей. Не, стига. 

Ланс
Хайде. 

Кейко
Не, недей. 

Ланс
Да, да. „Не” означава „да”. Хайде, скъпа. Знам, че го искаш. 

Кейко
Стига. Махни се от мен. 

Ланс
Хайде де. (звук) Сладко, слако. Обичаш ме от много време, а?

Кейко
Махни се от мен. Стига. Стига! Престани веднага, по дяволите! v
Ланс
Какво става, братле?

Кейко
О, Господи! О, Господи! 

(фоногр.)

Сиско
Добре, сега ще махне ръката от устата ти. Не се опитвай да викаш, защото моето момче, Гилиган ще те застреля. 

Гъмп
Да, ще ти пръсна ш-ш-шибата....

Сиско
Мисля, че вече схвана. v Професоре....

Мелвин
Много съжалявам за гаджето ти там. Държеше се невъзпитано. 

Сиско
Нещо против?

Кейко
Добре. Май вече разбирам. Това е отвличане, нали?

Сиско
Точно така. 

Кейко
Какво ви става, момчета? Да не се правите на Спайс Бойс или нещо такова? v
Сиско
Знаеш ли....знаеш ли, трябва да спреш малко да остроумничиш. Професоре, закопчай я. Скипър, професоре, погрижете се за свинщината отзад. 

Кейко
А, значи ти си милионерът. 

Сиско
Съвсем скоро. v Прочети това. 

Кейко
„Татко....татко, отвлече съм. Добре съм.”

Сиско
Отвлечена. 

Кейко
Пише „отвлече”.  

Сиско
Ти кажи „отвлечена”. 

Кейко
„Отвлечена съм. Засега съм добре, но може да не е за мълго. Ако не платиш шумата от един милион дулара....”
Сиско
Чакай малко, чакай малко. „Мълго? Шумата от един милион дулара?” Какво по дяв....

Кейко
Така пише. 

Сиско
Това е „дълго” и „сумата от един милион долара”. Знаеш какво значи. 

Кейко
Не знам какво значи. Каза ми да го прочета. 

Сиско
Чети смислено, ясно? 

Мелвин
Чакай, внимавай с това. Това е кристалът на Ланс. Чуплив е.V  

Кейко
„Може да не е за дълго. Ако не платиш сумата от един милион долара, няма да ме видиш повече. Тези хора работят сериозни.” Кой е писал това? 

Сиско
Крънч!

Крънч
Какво? v
Мелвин
Мисля, че е ядосан заради бележката. 

Кейко
Пише „сериозни”. Така е написано. Каза ми да прочета бележката, не да я „разгадам”. 

Сиско
А, разгадам? Ти коя си? Шибаната Мерил Стрийп? Добре, разгадай бележката. 

Кейко
Тези сексуално неориентирани, пропаднали загубеняци работят сериозно. 
Сиско
Не...не....не разгадай не....не разгадай бележката. Гъмп, дай ми проклетия химикал. v Чети. 

Кейко
Татко, отвлечена съм. Прати един милион долара или умирам. 

Сиско
Идеално. v Ей, ей, Мел.

 Мелвин
Какво става?

Сиско
Мел, играчо, ето какъв е сценарият. Понеже Шантел е готина, ти вземи момичето у дома, нали знаеш и я складирай у вас. 
Мелвин
Защо пък у нас?

Сиско
Така. 

Мелвин
Защото защо?

Сиско
Защото....защото това е планът засега. Знаеш ли, прави каквото ти казвам, Мелвин. V Ей, ами лимузината?

Мелвин
Какво?! Да не искаш и нея да прибера у нас?

Сиско
Стига си ревал. 

Мелвин
За мен лимузината, за мен момичето, за мен всичко. 

Сиско
Хубаво. 
Крънч
Как се казвша, хлапе? Да, млъкни. Виж, не издънвай работата. Аз трябва да се прибера да си играя, ясно?
Гъмп
Ей, значи ти ....

Крънч
Карам! Да, мамка му, карам! 

(дома на Мелвин)

Джийн
Здравей, миличка. 
Пам
Здравей, мамо. v
Джийн
Колко си хубава! 

Пам
Здрасти, татко, как сте? Как беше пътуването с влака? 

Джийн
Пътуването беше нормално. Само че ми се ще да не се бях качвала в таксито после. Този глупав турчин не говореше и дум английски и ни остави пред вратата на онзи идиот, съседа ви. А този негодник, може ли да си представиш, започна да ни псува?

Морт
Жаден съм. 

Пам и Джийн
Не! 

Морт
Я стига... 

Пам
Мамо...

Джийн
Да?

Пам
Не искам да те критикувам или нещо подобно, но...

Джийн
Моля те. 

Пам
Работата е там, че...мисля, че трябва да се обличаш за годините си. Погледни татко например. Облякла си го като злодей от „Маями Вайс”. 

Джийн
За годините си? Да знаеш, че аз и Мортън се обличаме както се чувстваме. Хайде, погледни баща си само. Той е истинска секс машина. 

Пам
Да, истински Брад Пит. 

Джийн
Е, къде е нашият благодетел?

(дома на Шантел)

Мелвин
Добре ли си? Добре, сега се връщам. 
Шантел
Пак ходих в банката, Мелвин. И знаеш ли какво видях? Или по-скоро, знаеш ли какво не видях?

Мелвин 
Шантел, не успях да...

Шантел
Мелвин, започвам да те мразя вече. v Парите ми ги нямаше. 

Мелвин
Виж, у Крънч са. Ще му се обадя и ще взема парите. Ще ти ги донеса тази вечер. 

Шантел
Веднага! 

(апартамента на Гъмп)

Гъмп
Ето, пари! Готов ли си да....да.....
Сиско
Го направя. Да. 

Гъмп
Това искам да кажа. 

Сиско
Добре, да видим дали съм разбрал правилно. Крънч,прецака ме с тъпата бележка, която написа одеве. 
Гъмп
Добре, добре, добре. Телефонът ми е включен тук. Сега шибаният датчик ще попречи на шибаняка да.... да...

Сиско
Проследи. 

Гъмп
Да ни проследи. Разбирате ли ме?

Сиско
Аха. 

Гъмп
И не само антипроследяващият датчик ще попречи да проследят обаждането, а и ще....ще....ще...

Сиско
Проследи?

Гъмп
Проследи шибаняка, който проследява обаждането ти. 

Сиско
Добре, но ако и те имат антипроследяващ датчик? 

Гъмп
Ей, ей, ей....затова имам анти-антипроследяващ датчик. Виж, когато шибаняка се опита да те проследи с датчик, този шибаняк ще проследи датчика, който проследява твоите...
Сиско
Следи!

Гъмп
Това казвам бе човек! 

Сиско
Добре, ще използваме моя телефон. 

Гъмп
Просто включи джаджата тук. Добре. Включвай и действай, шибаняко. 

Сиско
(звук)

(дома на Джиро)

Джиро
Ало? 

Сиско
Господин Ниши, вие не ме познавате, но имам нещо, което може би искате да чуете. 

Кейко
Пише „сериозни”. Това пише....

Сиско
Чакайте малко. Не е....не е това, ясно?

Кейко
Тези сексуално неориентирани....

Сиско
Чакайте, чакайте, става ли? Просто....успокойте се. Добре, чуйте сега това.  Гланц за зъби, крем за хемороиди... Мамка му! v Ало? Ало? Този шибаняк се е осмели да ми затвори. v 

Джиро
Какво? Какво? 

Кейко
Татко, отвлечена съм. Прави един милион или умирам. 

Джиро
Кой се обажда?

Сиско
Вие не мислете кой се обажда. Хванахме дъщеря ви. Искаме един милион долара или тя ще умре. Ясно и просто. 

Джиро
Тя добре ли е?

Сиско
Засега е добре, но ако не получим парите, не се знае. Разбирате ли какво ви казвам? 

Джиро
Нямам пари. Аз....аз фалирах. 

Сиско
Лъжеш! Не се ебавай с нас или ще ти върнем дъщерята нарязана на ситно! Имаш време до утре да ни намериш един милион или малката ти скъпа дъщеря ще стане на парченца месо. Разбра ли ме?

Джиро
Разбрах. 
Сиско
Значи, ще ти се обадя в десет сутрина и ще ти кажа къде да ги оставиш. И без ченгета, че ще я накълцам. Подушвам ченгетата от далеч. И не се опитвай да проследиш обаждането, защото няма да стане. Ето, така се правят тези работи. Всичко държа под контрол. Ще ни плати. 

Джиро
Няма да се обадя в полицията.  Майната й на полицията. 

Сиско
Бях ли голям шибаняк или не?

Гъмп
О, беше голям....

Сиско
Шибаняк. 

Гъмп
Ш-ш-шибаняк. 

Сиско
Голям! 

Гъмп
Голям шибаняк! 

Сиско
Г-голям. 

Гъмп
Зъл! 

Сиско
Г-г-олям! 

Гъмп
Злодей! 

Джиро
Ще те открия, копеле.
(дома на Парис)

Парис
Горе. Хайде. Давай. Ало? Какво? А, как си, стари приятелю? Какво?! Внучката ми? Ще позвънят в десет сутринта? Успокой се. Не се безпокой. Копеле! Този кучи син ще умре! 

(апартамента на Гъмп)
Сиско
Точно така, човече! Утре в десет уговаряме сделката и до обяд вземаме парите. 

Гъмп
Браво, негро! 

Сиско
Ще ни платят. Ще ни платят. У дома! 

(лимузината на Парис)

Парис
Домъкни си задника в офиса до десет минути. 
Сиско
Мамка му! Шибаняк! 

Гъмп
Какво? 

Сиско
Парис сега ми се обади за някаква спешна работа. Не правете нищо докато не се върна. 

Гъмп
Ама.....ако искаш мога да...
Сиско
Нищо не прави докато не дойда. 

(дома на Мелвин)

Джийн
Много съжалявам, Мелвин. Наистина се радвам, че се запознахме. Мисля, че си добър германо-ирландски приятел. Надявам се, че няма да се обидиш ако кажа че....какво ви става на вас двамата?! Полудяхте ли?!
Пам
Мамо...

Джийн
Какво?!

Пам
Знаем какво правим. 

Джийн
О, така ли?!

Пам
Давай. 

Джийн
Ще убиеш баща си. Това правиш ти. 

Мелвин
Давай. 

Джийн
Брак? Вие двамата? Католичка и евреин? Опазил Господ! Ти....ти....рано ще пратиш баща си в гроба!
Мелвин
Давай. 

Джийн
А ти!? Какво ще стане с родителите ти? 

Мелвин
Ами всъщност те и двамата са мъртви. 

Джийн
Виждаш ли? Виждаш ли?

Пам
Мамо, те си бяха умрели преди да се запознаем. 

Джийн
Моля ти се! 

Пам
Знам какъв е проблемът. Не е нито заради татко, нито заради родителите на Мел. Заради теб е. Имаш предразсъдъци. 

Джийн
Предразсъдъци! 

Пам 
Да. 

Джийн
Аз имам предразсъдъци? 

Пам
Да. 

Джийн
Уверявам те, госпожичке, нямам нито един предразсъдък в цялото си тяло. 

Пам
А-ха. Нямаш предразсъдъци, а? Ако искам да се оженя по гоим, ще се оженя по гоим! 

Джийн
Ще се ожениш през трупа ми! 

Пам
Ако искам и за негър ще се оженя. 

Джийн
Затвори си устата. 

Пам
Какво ще кажеш, а?

Джийн
Затваряй си плювалника! 

Пам
И за дребен немец! 

Джийн
Малка напаст! 

Пам
Който прилича на Яфет Коко! 

Джийн
Аз съм ти майка и ти забранявам! 

Пам 
Не можеш да ми казваш какво да правя. 

Мелвин
Извинете ме, господине. Исках само да се извиня. Не исках да предизвиквам такава суматоха. 

Морт
Утре ще вги водя в синагога. 

Джийн
Казах „тихо”! А тези обувки....

Мелвин
Е, мислите ли, че ще се получи? 

Джийн
Погледни ги! Приличаш на проститутка! 

Пам
Тези обувки са твой, мамо!

Джийн
Моите обувки?!

Пак 
Да, твоите обувки!

Мелвин
Господин Шулман.

Морт
Морт. 

Мелвин
Извинете, Морт. Господине, знам какво мисли жена ви за мен и Пам. Искам само да знаете, че няма да се оженя за нея без благосповията ви. 

Морт
Мелвин...

Мелвин
Да, господине.

Морт
Ще ми дадеш ли чашка от онзи ром ето там? 

Мелвин
Да, разбира се. V
(фоногр.) 
Джийн
Не! 

Пам 
Не! 

Джийн
Мортън!

Пам
Никога не давай на татко да пие.

Пам
Никога. 

Мелвин
Защо? Какво има?

Пам
Ужасно е. 

Джийн
Да. 

Пам
Не се притеснявай. Просто е ужасно.

 Морт
Не е толкова зле. 

Джийн
Не е толкова зле ли? Като демон е. Ето това става. V
(офиса на Парис)
Сиско
Ей, шефе, какво става?

Парис
Сядай и мълчи. v Дори тези, които живеят извън закона знаят, че има някои правила и нормни, които трябва да бъдат спазвани. Иначе настъпва анархия. 
Сиско
Прав си, шефе.

Парис
Тук вършим сериозна работа. Ние правим пари. Целият ни бизнес се крепи на доверие, лоялност и чест.Това е важно в моето семейство.
Сиско 
Точно така! Всичко е любов.

Парис 
Когато се нарушават правилата в дома на Парис, машината се поврежда.Трябва да се наложи дисциплина! Да се възстанови редът! В дома ми правилата бяха нарушени.Извършено е отвличане, без моето одобрение.

Сиско 
Кой глупак го е направил? 
Парис 
Дори по-лошо!В случая ми е нанесена ми е лична обида. Обект на това отвличане е не кой да е…а моята кръщелница. 
Сиско 
По дяволите. Не!

Парис 
Някакъв тъпанар, някакъв идиот,някой изключителен глупак е дошъл в дома ми и е отвлякъл кръщелницата ми!И сега аз издирвам...търся...тъпото копеле,което е достатъчно тъпо, за да се бъзика с мен!

Сиско 
Шефе....Аз какво общо имам?

Парис 
Интересува ме ти какво би сторил с такъв като него!

Сиско 
Аз? Ами аз бих го…

Парис 
Ти какво би направил с някой, който вземе да те бъзика в собствения ти дом?

Сиско 
Ще му пръсна тиквата! 
Парис 
Ще му пръсне тиквата! Човекът даде правилен отговор! Ти си! V На теб възлагам цялата операция. Ти си този, който трябва да се размърда и да ми докара тия копелдаци.

(дома на Шантал)

Серхио
Да вземем парите и да идем в Ел Ей, където ни е мястото. Обожавам този филм!
Надпис
Събота
Пам
Мел, отвори! Гола съм.

Мелвин 
Шантел, какво правиш тук?
Шантел
Дойдох да ти върна боклуците и да ти кажа сбогом. Сбогом, нещастнико! Заминавам.
Мелвин 
Какво правиш, Шантел?

Морт
Ще пийна един сок от джанки.

Шантел 
Побързай, чака ни път. 
Серхио 
Спокойно, аз знам пряк път. v
Мелвин 
Не пипай там, скъпа.
Пам 
Какво има вътре? Тежко е.

Мелвин 
Месо от елен. 
Пам
Какво?

Мелвин 
Сиско ходи на лов онзи ден. Даде ми го, защото е вегетарианец.
Пам 
И вътре има елен?
Мелвин 
Да. 
Пам 
Каква гадост! Хвърли го на боклука скъпи, моля те!

Мелвин 
Добре. Извинявай. v
Пам 
Мамо, налей ми кафе.

Мелвин 
Не влизай там, скъпа.

Пам
Трябва да си взема нещо оттам. 
Мелвин 
Не, не влизай. Недей. Вътре адски смърди. Не.

Пам
Трябва да вляза. 
Мелвин 
Осрах всичко. 
Пам
Какво? Мелвин, отвратителен си!

Джийн
Мортън, погледни кучето! V 
Мелвин 
Ей, пусни го, плъх такъв! Пусни!
Джийн 
В това момче има нещо странно.

Мъж 4
Здрасти. Обаждам се от "Биг-топ". 

Мелвин 
Момент.

Пам 
Мел! v Причуват ми се разни неща. v Няма да ходя в синагогата.
Мелвин 
Ало. 
Мъж 4
Ало. Ясно защо се криете. Знаете за какво се обаждам.
Джийн 
Видя ли я?

Мелвин 
Съжалявам, извинявам се. 
Джийн 
Станала е безбожница!

Мъж 4
"Защо плачеш, малко момиченце? - Защото искам “Кинг-Конг е жив!"

Пам 
С кого говориш?

Мъж 4
"Съжалявам, не можеш да я вземеш."“Мелвин Смайли я взе и още не я е върнал.”

Мелвин 
Ще я върна, обещавам. v Няма ли да ходиш в синагогата?

Пам
Не. 

 Джийн 
Как така "не"?

Мелвин 
Ще ми развалиш изненадата. 
Пам
Не обичам изненади. Каква изненада? Кажи. 
Мелвин 
Исках да сготвя нещо еврейско за теб и родителите ти.

Джийн 
Ще повярвам, като го видя. 
Мелвин 
Извинете ме за секунда. Пусни! Махай се! 
Сид
Ти си един жалък тип.
Мелвин 
Пам! v Мамка му!
(фоногр.)

Пам
Здрасти.
Мелвин 
Връщате ли се?
Пам 
На татко му се припишка, а аз си забравих чантата.

Мелвин 
А на вас не ви ли се пишка, госпожо Шулман?
Джийн 
Не, нямам нужда.

Мелвин 
Пътят е дълъг.
Джийн
 Нищо ми няма.

Мелвин 
Сигурна ли сте? 
Джийн 
Напълно.

Мелвин 
Забравих си нещо в багажника.

Джийн 
Щом си го забравил, вземи го бързо. 
Мелвин 
Добре.

Пам 
Какво е това?
Джийн 
Нещото му. Качвай се в колата, закъсняваме. 
Пам 
Ако и това е умрял елен, Мелвин,разкарай го. Хайде, да тръгваме!
Мелвин 
Добре.

Джийн 
Давай!

Пам 
По дяволите! 

(апартамента на Гъмп)
Гъмп
Мога да се справя! По дяволите. Къде си, Сиско? v
Сиско 
Не се обаждай. Само не се обаждай! Не пипай телефона, копеле тъпо.

Джиро
Те имат анти-анти-прихващач. Но аз съм им приготвил анти-анти-анти-прихващач.

(дома на Мелвин)

Мелвин 
Добре, добре. Мисли, мисли, мисли, мисли! Крънч!

Крънч
Спокойно, готин. Ще те оправя. Ще мина да взема гаджето и ще го прибера при мен. По-добре ли си?
Мелвин
Много. Кога идваш?
Крънч 
Трябва да мина през офиса. След около час и половина. 
Мелвин 
Да, добре, благодаря ти.

Крънч 
Мамка му. Готова ли си, скъпа? Готова ли си, готова ли си? Хайде, хайде. 

(дома на Мелвин)
Мелвин 
Добре ли си? Ще ти сваля превръзката, но обещай, че няма да викаш.

Кейко
Предполагам няма да ми свалиш белезниците?

 Мелвин 
Съжалявам.

Кейко 
Знаех си. Трябва да пишкам.
Мелвин 
А, да. 
Кейко 
Ей...трябва ми малко помощ. 
Мелвин 
Извинявай.

Кейко 
Не, не. Ще ми свалиш ли гащите? Или ще ми свалиш белезниците?

Мелвин 
Извинявай. V 
Кейко 
Готова съм. Не приличаш на похитител. 
Мелвин 
Аз и не съм.

Кейко 
Няма ли да пуснеш водата?
Мелвин 
Да. Аз по принцип съм наемен убиец.

Кейко 
Така ли? Наистина ли? Добре ли ти плащат?

Мелвин 
Разбира се. Убийствено добре.

Кейко 
Благодаря.

Мелвин
За нищо. Божичко, гладен съм. И ти сигурно си много гладна. 
Кейко 
Да, толкова съм гладна, че мога да изям…

Мелвин 
Кон? 
Кейко 
Никога не бих изяла кон.

Мелвин 
Само ми кажи какво искаш, ще го хвана и ще ти го сготвя.

Кейко 
Сам ли ще убиеш дивеча? 
Мелвин 
Да.

Кейко 
Тогава искам птеродактил. 
Мелвин 
Имаш късмет.Току що убих птеродактил пеперони със сирене. Студен или топъл? 
Кейко 
Топъл. Онова момиче в другата къща гадже ли ти е?

Мелвин 
Да, нещо такова. Но съм сгоден за Пам.

Кейко 
Шантел ти е нещо като приятелка, но си сгоден за Пам? Звучи доста сложно. Разкажи ми де.

(апартамента на Гъмп)
Гъмп 
Ще се справя, Сиско. Аз не съм издънка. Ще ти докажа! Ще докажа на всички шибаняци, че мога да си върша…Работа. Да бе! Мога да си върша работата!
(фоногр.)
Джиро
Ало?

Гъмп 
Господин Ниши, днес на обяд, един милион в чувал за боклук! Сложи го в зелената кофа за боклукдо приюта “Аби” на улица ”Макбрайт”, срещу училището. Разбра ли ме, г-н Ниши?

Джиро 
Не разбира. "Макблайд"?

Гъмп 
Какво?!

Сиско 
Не, не, не. Затваряй! Затваряй, затваряй!
Джиро 
Какво е "Макблайд"? 
Гъмп 
Това е…Това е една проклета…
Джиро 
Какво е "Макблайд"?

Гъмп 
Това е една шибана проклета (звук)…Една скапана…нещо...проклета.....
Джиро 
Да....разбрах, улица ”Макбрайд”. Ще ви донеса парите там.

Гъмп
Браво. 

Парис 
Хванете го! Хванете го. v По-бързо! По-бързо! Размърдайте се, шибаняци! Казах веднага! Хайде, давайте. Давай, давай, давай! 
Кейко 
Това си е твоят живот. Всичко зависи от теб самия.

Мелвин 
Каквото и да направя, никога не е достатъчно добро. Разбираш ли? Чувствам се пълен нещастник.

Кейко 
Не обвинявай Шантел и Пам, че се възползват от теб. Ти сам ги улесняваш.

Мелвин 
Не ги обвинявам. Поне се опитвам да не го правя. v Единственото, което искам, е те да са щастливи. Не мога да понеса мисълта, че вече не ме харесват. v Честно казано не понасям мисълта, че някой може да не ме харесва.

Кейко 
Звучи доста побъркано.

Мелвин 
Защо мислиш така? Какво искаш да кажеш?

Кейко 
Ти може би си на ръба на сериозна криза на личността. Изпаднал си в косвена зависимост.
Мелвин 
Какво?

Кейко 
Затънал си яко. Ти си добър човек, не си като другите. Трябва сам да си помогнеш.

Кейко 
Много си умна, знаеш ли.
(апартамента на Гъмп)
Гъмп 
Това пък какво е?

Сиско 
Гаден долен похитител! Казвай! Къде е момичето? 
Гъмп 
Тя е…

Сиско 
Не ми се прави на отворен! Изпраща ме шефът ми, Парис.Търся кръщелницата му, която ти си отвлякъл. Ако не искаш да умреш веднага, по-добре кажи веднага… Мелвин! …къде е момичето…Мелвин! …и кой стои зад всичко!

Гъмп 
Мелвин?

Сиско 
Мелвин? Мелвин Смайли? Мелвин Смайли е организирал отвличането? Господи! Какви времена! Няма справедливост, има предателство. Той ми беше като брат. V Някой трябва да умре. Приеми го като услуга. Винаги си искал да направиш нещо за мен. Сега имаш тази възможност. V Край на любезностите. Отиваме да намерим Мелвин Смайли...и да го убием.
(дома на Джиро)
Парис 
Кучият му син Мелвин. Знам, че има финансови проблеми, но не подозирах, че ще стигне чак дотам. Първо намерете момичето, после очистете него. Ставай. Отиваме на разходка.

Джиро 
Кой знае какви ужасни неща правят с момиченцето ми.
(дома на Мелвин)
Кейко
Тук пише, че трябва да киснеш хляба пет минути.
Мелвин
Добре. 
Кейко
Това традиционна еврейска кухня ли е?
Мелвин
Надявам се. Нямам друга готварска книга.

Кейко
Трябва ти маргарин за гъбите.

Мелвин
Добре. Мамка му? Евреите ядат ли маргарин?
Кейко
Аз откъде да знам? Трябва да го разбъркваш. Ще загори.
Мелвин
Добре. 
Кейко
Ако ме развържеш, ще мога да ти помогна. 

Мелвин
Добре. V Знаеш ли, добра си. Готвиш ли на баща си?

Кейко
Баща ми даже не знае, че съм жива. Само когато трябва да ме показва на партньорите си. Имаш ли нерафинирана захар?
Мелвин
Да. 
Кейко
Знаеш ли какво е да живееш, за да угаждаш на другите? Всъщност, ти сигурно знаеш.Ужасно е. Често искам просто да се махна.Разбираш ли ме?
Мелвин
Да, мисля, че те разбирам. И аз често мечтая за това.

Кейко
Ела. Какво правиш? Пропускаш най-хубавото. Удоволствието от готвенето е в разбъркването с ръце и цапането. Бръкни тук.

Мелвин
Приятно е.

Кейко
Сега трябва да изпечем онзи легхорн там.

Мелвин
Кое да изпечем?
Кейко
Целият бройлер.Изучавам биотехнология за напреднали. v
Мелвин
По дяволите. Извинявай, ще те почистя.
(фоногр.)
Кейко
Знаеш ли, че белият легхорн е успешно кръстосан с росайър, за да се получи хибридът рослин?

Мелвин
Разбира се. Че кой не знае?

Кейко
Получените над тридесет и три различни фенотипа достигали сексуална зрялост за два месеца.

Мелвин
И тогава ние ги изяждаме.
Кейко
Да. 
Мелвин
Тъжно е, че за да се нахраним ние, трябва да умре едно същество, което е .... съвсем младо.

Кейко
Помощ! Помощ! 
Мелвин
Кейко. v
Мелвин
Съжалявам. v По дяволите. Мамка му. 

Джийн
(възкл.)


Пам
Заповядай, мамо. 
Джийн
По-добре ли си, зайчето ми? Ходенето на фризьор винаги лекува разбитото сърце. Постъпваш правилно, скъпа. Трябва да пазим традициите си. Кажи му след вечеря. На пълен стомах ще го преживее по-леко.
Пам
Добре. 
Джийн
Какво мислиш? Дали ще си поиска парите?

Мелвин
Мамка му! Ей! 
Пам
Ей, Мелвин. Какво правиш? 
Мелвин
Нищо. Как мина разходката?

Джийн
Мирише на нещо вкусно. 
Пам
Добре. 

Мелвин
Супер. 

Джийн
Готви нещо. 

Пам
Супер. 

Мелвин
Вечерята е готова, ако искате да ядем. v Ало? 

Крънч
Пич, обажда се Крънч. 
Мелвин
Крънч, какво става? Чакай малко.
Пам
Ухае хубаво. 
Мелвин
Ще ме извините ли за секунда?
Джийн
Разбира се. 

Пам
Да. 

Джийн
Да вървим. 

Пам
Добре. 
Мелвин
Ало? Ей, Крънч, човече, какво става по дяволите?

Сиско
Наляво! Ето тук. Това е къщата.

Крънч
Аз напускам страната. Изнасяй се и ти! Веднага! Минах през офиса. Парис подготвя голям удар. Ей, негро, казах ти, че искам крем с ланолин, а не с алое! Ясен ли съм? v Някакви идиоти са отвлекли кръщелницата на Парис. Някаква японска кучка. Тая, дето я отвлякохме ние. Разбираш ли?
Джийн
Трябва да му го кажеш в прав текст! Точка! Край! Това е.

Пам
Да, мамо но, така е много грубо. V
Крънч
Сиско се опитва да се отърве и ни накисна всичките. Убил е Гъмп. Съветвам те веднага да се разкараш от града. Тръгнали са към теб да те очистят още сега. Сбогом!
Мелвин
Мамка му! V 
Джийн
Ето, Мортън. Ето ти сок от джанки, скъпи. 
Морт
Остави бутилката.
Джийн
Кой е? 
Сиско
Здрасти. Привет. Мелвин Смайли тук ли е? Ние сме негови колеги. Работим в същия офис. 

Джийн
Наистина ли?

Сиско
Мирише ми на пиле. 
Джийн
Гладни ли сте?

Сиско
Обяд е. Всъщност....цял ден не съм ял. А вие яли ли сте?
Джийн
Влизайте. 
Сиско
Много сте мила. Благодаря.  Той е прекрасен колега. Човекът работи за благоденствието на обществото. 
Джийн
А защо Мелвин работи в събота? 
Сиско
Защото ходи при бездомните.

Джийн
Какво? Продава им компютри ли?
Сиско
Не можете да си представите как ги купуват бездомниците!
Джийн
Наистина ли?
Сиско
Здрасти, Мелвин.
Джийн
Здрасти, Мелвин.
Мелвин
Искате ли да си поговорим отвън?

Морт
Сядай, Мелвин. Искам да вдигна тост за жена си. Прекрасна жена, която за осем години ми похарчи над двеста хиляди долара за пластични операции.
Джийн
Не е така. 
Морт
И какъв е резултатът от тях? Една 75 -годишна жена, с лице на една 25-годишна маймуна.
Джийн
Мортън!
Морт
Млъквай!
Джийн
Много мъже мислят, че съм истински красива!
Сиско
Къде е момичето?

Джийн
Не смятате ли, че още съм секси? Че съм великолепно създание?

Мъж 5
Разбира се.
Мъж 6
Да. Че как иначе.

Сиско
Да, напълно. 

Джийн
Благодаря. 

Морт
За създание, създание си.

Морт
Мортън, сядай! Ти си пиян!

Морт
За скъпата ми дъщеричка Памела, моята принцеса, моето единствено дете, и моята гордост, за всички женски пиявици, смучещи безмилостно парите ни!
Пам
Татко!
Морт 
Което ме навежда на мисълта за бъдещия ми зет Мелвин...

Пам
Мамо....
Морт
който притежава чара на Рейнман, но не и достатъчно пари, за да бъде добра партия.
Пам
Татко, по-добре си седни. 
Морт
Миличка, седни и си трай. 


Джийн
Мортън, моля те. Седни.
Морт
Докъде бях стигнал? 

Мелвин
Майната ти!

Морт
Ние му се нахвърляме със скандал още от вратата... а той идва като Сидни Поатие....

Джийн
Стига, Мортън! Мортън!

 Морт
....в "Познай кой ще дойде на вечеря" и ми заявява: Няма да се оженя за дъщеря ви без вашата благословия! На което аз отвръщам… 

Джийн
Той ще повърне! 
Морт 
Тя не те заслужава! Ти заслушаваш нещо по-добро!" Когато виждам четирима мъже от различни раси и религии, да седят заедно на една маса, сърцето ми се изпълва с вяра.

 Защото вие, приятели мои, вие четиримата, сте символът на тази държава!
Пам
Господи....
Джийн
Не. Пусни! Махай се!
Сиско
Да му се не види и гадорията! Време е за бонус. Познай кого ще убиваме сега? v Теб, Мел! Сърдиш ли ми се? 
Мелвин
Мръсен подлец! Нали бяхме приятели?

Сиско
И все още сме. Приятели сме, само че трябва да прогресирам. Аз пак си те обичам.

Мелвин
Както обичаше и Гъмп ли? 
Сиско
Всеки печели за себе си, Мел. v
Мъж 6
Излизайте! Да, хайде. Аз и ти. V
Джийн
О, Господи. 

Пам
Хайде, мамо. 

Мелвин
Пам…
Пам
Да? 

Мелвин
Канеше се да късаш с мен ли?
Пам
Да.

Мелвин
В такъв случай, сбогом, г-жо Шулман.
Пам
Да. Да. 
Мелвин
Съжалявам за вечерята и прочие. 
Джийн
Можеше да е и по-зле. V
(фоногр.)
 Сиско
Тоя ще се измъкне! Мамка му. Хайде, по-бързо. v
Шантел
"Не се тревожи. Така ще спестим четири часа!" Върнахме се там, откъдето тръгнахме, идиот такъв!

 Джиро
Той е звяр. Трябваше да платя.

  Парис
Спокойно, стари приятелю. Нищо няма да й стори. Тя е неговата застраховката "живот".
(фоногр.)
Кейко
Беше доста напечено. 

Мелвин
Веднага се връщам.

Шантел
Господи! Кракът ми! Сигурно е счупен!
Серхио
Мамка му!
 Парис
И ти си един шофьор, Марио! Сега ни измъкни оттук.

  Джиро
Имаш ли карта за пътна помощ? Моята изтече.

  Шантел
Господи! Той има пистолет! v
 Мелвин
Щеше да я отмъкнеш, нали?
Шантел
Той я искаше.

Мелвин
Засрами се най-после! v
Шантел
Мелвин! Съжалявам, Мелвин! Не искаш ли да поговорим, скъпи? Мелвин, обичам те! Мамка му! V 
Серхио
Аз ли съм я искал?

Шантел
Ако си беше карал по магистралата,както ти казах, това нямаше да се случи. v
Сиско
Случайно да знаеш накъде тръгна Мелвин, а? V 
Парис
Случайно да знаеш накъде тръгна Мелвин? Не знаеш, а?

Кейко
Сега какво ще стане?
Мелвин
Оставям те у вас и се прибирам.

Кейко
Имам предвид с нас? Какво ще стане с нас?

Мелвин
Има неща, които трябва да разбереш. Аз съм наемен убиец. Убивам хора за пари. Досега убивах само лоши хора. Някои бяха просто отвратителни. С това си изкарвам хляба. Само за това ставам.
Кейко
Няма проблеми.

Мелвин
Ако остаенш с мен животът ти ще бъде в опасност.
Кейко
Това значи постоянен купон, нали така? Идеята ми харесва. 
Мелвин
Има и още нещо. Този път не бива само аз да съм лудо влюбен. Чувствата трябва да са взаимни.
Кейко
И аз те обичам, Скипър.

Мелвин
Отивам да върна тази касета. Като се върна, ако още искаш, ще избягаме заедно. v
Кейко
Скипър!

Мелвин
Мамка му. Не мърдай, моля те! Господи! Успокой се, ще се измъкнем. Успокой се и това е. 
Кейко
Успокой първо себе си.

Мелвин
По дяволите. Добре ли си?
Кейко
Да. 
Мелвин
Можем да излезем отзад. Хайде, няма страшно. Само не поглеждай надолу. V 
  Кейко
Скипър, погледни!

  Мелвин
Мамка му. Трябва да се махнеш оттук. Чакай ме при видеотеката! Аз ще се справя с този. Тръгвай вече. 

(фоногр.)
Мъж 4
Най-скъпата реклама в цялата историята на киното. Супер! v Какво? Смайли?
Мелвин
Ето ти скапаната касета.

Мъж 4
Да видим…Глоба за закъснение! Леле майко, какво е това?! И касетата не е превъртяна! Ще ти струва скъпо. 
Мелвин
Знаеш ли, писна ми от теб! Писна ми от високите ти цени, тъпите ти филми и обажданията ти!

Мъж 4
Съжалявам…
Мелвин
Ще ти кажа само едно!
Мъж 4
Какво?
Мелвин
Никога повече няма да вземам касети от тук, гаден дребен…

Сиско
С теб имаме недовършена работа, шибаняко!

Мъж 4
Не, не, моля те!  
Сиско
Готов ли си, нещастнико?

Мелвин
Така ли? Давай, гадно копеле! Започвай! 
Сиско
Къде е мадамата?
Мелвин
Пуснах я.

Сиско
Пуснал си кучката? Ти си невероятно тъп!

Мелвин
Тя не е кучка.
Сиско
Не е ли? Ясно, ти я харесваш. Стига бе, човече! И тя те е изпързаляла. Още една мръсница, която си прави с теб, каквото иска.

 Мелвин
Говориш пълни глупости! Не е вярно. 

Сиско
Не ме слушаш. На нищо ли не съм те научил? Тя не те харесва! И аз не те харесвам! v Ти беше едно нищо, когато те взех! Аз ти намерих работа. Учих те. Помниш ли, че ти обещах яхтата? Излъгах те!

Мелвин
Ей, Сиско, знаеш ли какво? Въобще не ми пука! v Кучи син! 
Сиско
Гадна история... Аз исках само да плавам с яхтата си. Разбираш ли? Да се ориентирам по звездите.Да се гоня с делфините в океана. Да убия някое делфинче…Ей, Мел, гледката е пред очите ми. Прекрасно е. Мел? Мел. 
Мелвин
Тук съм, приятелю.

Сиско
Вече нищо не виждам.

  Мелвин
Аз те виждам. Виждам те, човече. Ти си там, стоиш на палубата. Там сте само ти и океана. Съвсем сами. Ти си свободен. V Мамка му! 

Джиро
(на японски)
Мъж 4
Защо?
(фоногр.)
Али
Много готино. Значи ще направят филм за твоето отвличане? 

Кейко
Да, баща ми вече е в Холивуд, за да направи сделката.
Али
Каква история само! Баща ти банкрутира, после те отвличат, а сега ще прави филм за това. Той сигурно е много щастлив.

  Кейко
Да. Всичко е както преди. Чакат ме, трябва да тръгвам.
Али
Добре. 
Мелвин
Към къщи ли, г-це? Или искате да избягате от всичко?
Кейко
Скипър? V Не разбирам. 
Мелвин
Благодаря ти, Винс. Давай. 
Винс
За теб винаги.

Мелвин
Помниш ли филма на баща ти? Рекламата му беше страхотна. v Е? 
Кейко
Какво?

Мелвин
Искаш ли да избягаме?

Кейко
Искам да съм с теб.

Превод: Иван Билянов






